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The Quebec Federation of market-gardener producers (Federation des producteurs maraichers 
du Quebec) would like to emphasize its concern regarding the project law stemming from the 
Public Health Security and Bio-terrorism Preparedness and Response Act of 2002. 

The market-gardening industry of Quebec depends on farm sales of about $200 million (of fresh 
fruits and vegetables), of which close to 40 percent represents the value of exported goods. The 
proximity of the markets, as well as the value of the dollar, are non-negligible assets which also 
benefit your consumers through the unequalled freshness of the products and competitive 
prices. 

However, in order to respond to “just in time” in a secure way, the industry needs more 
flexibility because it is a matter of fresh and perishable products which are subjected to climatic 
risks. Therefore these products are not standardized in size, diameter, weight, etc. 
We wish that some particular measures can be elaborated, in partnership, in the context of a 
bilateral agreement, in order to assure that the fresh fruits and vegetables can be safely 
transported between Canada and the U.S. The procedures arrived at should be applied both 
ways, taking into account the particular nature of perishable products and the industry of truck 
transportation. 

However, if such an agreement cannot be drawn up, the preparing of the regulations must 
enable one to consider the practices of the industry. 

Our remarks therefore concern only the prior notice which; 
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- Should be furnished by the exporter with proof of support (the order coupon) because he’s the 
one who has all the information; 
- Should be submitted at the latest eight hours before the arrival of the shipment because this 
delay is common in this industry, given the distances at stake. Close to 50 percent of the total 
areas cultivated in the Quebec market-gardener sector is situated in the Monteregie region, in a 
radius varying from I 5 minutes to one hour in distance from the U.S. border. In addition, this 
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region is cultivated in order of importance; sweet corn, lettuce, carrots, as well as onions and 
cabbage. It therefore consists of the driving forces of all our exports. 
- The amendment of the advance notice should thus be able to contain the possibility of 
identifying the product, the quantities and the brand names in a shorter period of time, one 
hour before the arrival of the shipment. 
- Should be able to offer the possibility of passing through selected border stations which would 
suppress the obligation to determine with precision the hour of passing through customs 
(declaration to the customs agent at the chosen station). 

Hoping these comments will be able to be taken into consideration, please accept our warmest 
regards. 

Louise Tardy, 
Director general 
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Monique Trudel MAPAQ 
Carole Fortin AQDFL 
Marie-Eve Bourdeau UPA 
Andre Turenne AJMQ 
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